
ПТСОЛЯ МОВА 

„Гамлет“ був написаний Шексп!ром у самому 
розквіті його творчих сил---між 1600 1 1602 роком. 
Позаду були комед!, {сторичн! хроніки, кривав! 
трагедії „Т!т Андронк“ 1 „Йоркширська Tparemis“, 
попереду— створення — „Отелло“, „Короля Jlipa“ 
i „Макбета“. Отже i хронолог!чно „Гамлет“ е цен- 
тральним твором Шексп!ра. Виковий суд Історії 
визнав цю трагед1ю найб\лышим твором великого 
драматурга. Вона обросла за блыш ніж триста 
рок!в свого 1снування густим л\сом KOMEHTapiB— 
1 через них важко бувае пробитись до живо! 
плот! трагед!. Л1тература про „Гамлета“ майже 
неосяжна. 1 найхарактернише, що різні критичн! 
інтерпретації п’еси завжди відбивали р1вень філо- 
софсько! думки, погляди на Шексп!ра, властив! 
дан!й епос!. Хоч як! відмінні мж собою, хоч як! 
суперечлив! ці ощнки, але Гамлет був 1 лишаеться 
вічним супутником людства, подібно до Прометея, 
Дон-Кхота, Фауста, супроводжуючи людей в 1х 
мандруванн! через в1ки. 
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На nincrasi проведеної шекспірологами 1 тексто- 
логами роботи, наші уявлення про „Гамлета“ до- 
сить значні. Спираючись на сучасне шекспіро- 
знавство, спробуємо підсумувати результати цієї 
роботи. 

B 1603 poui B Лондоні у виданні М. L. i John 
Trundell вийшло перше окреме видання ,Гамлета" 
3 відзначенням авторства Шекспіра. Це видання 
було надруковане в одну четверту аркуша, від 
чого й дістало назву перше in quarto. Повний за- 
головок трагедії був такий: ,The Tragicall Historie 
of Hamlet Prince ої Denmarke. By Willlam Shake- 
Speare. As it hath beene diuerse times acted by 
his Highnesse seruants in the cittie о London: а5 а150 in 
Ше two Universities of Cambridge and Oxford апа 
else-where“.— „Траг!чна icropis про Гамлета, принца 
датського. Твір Вільяма Шекспіра. В тому вигляді, 
як вона була кілька раз виставлена слугами його 
величност! в Лондоні, а також в ун!верситетах 

Кембріджському і Оксфордському і в інших місцях". 
Текст цього першого видання дуже мало подібний 

до остаточної редакції, будучи, очевидно, резуль- 
татом початкової обробки переказу. В 1604 році 
виходить нове видання „Гамлета“, на титульном 
аркуш! якого вказано: ,newly imprinted ап@ еп- 
larged Ю almost а$ much again as it was, according 
їо the true and perfect сорр!е“ („Заново надруко- 
вана i збільшена майже вдвое проти попереднього 
за оригінальним 1 повним рукописом“). Текст 
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другого видання, кр!м деталей, дуже близький до 
остаточної редакції трагедії. В Quarto 1 загальне 
число віршів становило 2413, в Quarto 2—на 
1306 рядків більше, тобто 3719 віршів. Проте, 
відміна між обома виданнями, зрозуміло, не об- 
межується тільки розміром. Внутрішні зміни тут 

дуже значні. В першому кварто (дія III, сцена 4) 
діалог між королевою і Гамлетом мав деякі деталі, 
пропущені в наступних виданнях. Як відомо кож- 
ному, хто читав трагедію, Привид короля відкриває 
принцеві ім'я справжнього свого вбивці і Гамлет 
присягається помститись йому. Вистава, яку грають 
актори, має Ha MeTi перевірити справедливість 
цього обвинувачення. Немає сумніву, що Гамлет 
мав намір також перевірити ступінь участі своєї 
матері в злочині. В першому кварто королева 
палко запевняла сина в тому, що вона абсолютно 
не винна. В дальшому виданні ці слова випали, 
хоч 1х вначення в загальному розвитку дії дуже 
серйозне. 

Ряду cued, як! е в наступних виданнях, у 
Quarto 1 немае. Деяк! персонаж! трагед! мають 
в Quarto 1 1нш! 1мена,— так, Полоній називаеться 
Корамб!з, його слуга Рейнальдо — Монтано, Лаерт— 
Лірт. 

Третє видання „Гамлета“, текстуально дуже 
близьке до Quarto 2, вийшло в 1605 році. Чет- 
верте Quarto з'явилось між 1607 i 1608 рр. (на 
титульному аркуші немае дати), п’яте— в 1611 р. 
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Щодо кількості прижиттевих видань „Гамлет“ по- 
ступаеться тільки перед деякими 1сторичними хро- 
ніками, перевищуючи вс! інші п’еси Шекспіра, 
що, зрозум!ло, говорить про велику Horo попу- 
лярність. „Гамлет“ ввійшов до складу посмертного 
in folio (1623 p.), де надрукований серед траге- 
дій-між „Макбетом“ i „Королем Jlipom*, звідки 
передруковувався без змін у другому іп folio 
(1632 p.), в третьому п folio (1664 р.) 1 в чет- 
вертому in folio (1685 p.) Bimromi „Гамлет“ 
входить у ,Шекспірівський канон“, будучи голов- 
ною його прикрасою. 

Окремі видання ,Гамлета" англійською мовою 
налічують, за підрахунками бібліографа Мелона, 
кілька сотень. Неможливо перелічити переклади 
„Гамлета“ iHosemHuMu мовами. Російською мовою 

ця трагедія перекладілась 18 раз. B 1811 poui 
переказ Дюсісівської переробки в александрійських 
віршах виконав С. Вісковатов — ,Гамлет, Tpa- 
гедия в 5 д. Подражание Шекспиру, в стихах. 
СПБ“. Ця робота витримала ще одне видання 
в 1829 р. 

Перший повний переклад „Гамлета“  розм1ром 
ориг!налу, виконаний М. Вронченком, вийшов 
3 друку в Петербурз! в 1828 poui. За ним вийшов 
славетний переклад М. А. Полевого (Москва, 1837), 
зв’язаний нерозривно з 1менами Мочалова i Карати- 
гіна, а через них—з усім рос!йським театром, бо до 
70—80-х рок!в „Гамлета“ грали за UMM перекладом. 
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В 1844 poui вийшов переклад А. I. Кронеберга, 
який затьмарив,--правда, He зразу,-успіх пере- 
кладу Полевого. Дуже довго переклад Кронеберга 
лишався ніким не перевершений. В значній мірі 
перед ним поступаються переклади М. Загуляєва 
(СПБ, 1861), Н. В. Маклакова (1880), A. Соко- 
ловського (1883), А. Месковського (СПБ, 1889). 
Значні сценічні якості мав скорочений переклад 
П. П. Гнедіча (СПБ, 1891). За першість з ним 
змагався Д. В. Аверкієв, який переклав , Гамлета" 
з 1895 р. Найточнішим з дореволюційних віршо- 
ваних перекладів є переклад К. Р. (СПБ, 1899), 
що зберігає кількість рядків оригіналу. Прозаїчні 
переклади „Гамлета“ відомі такі: А. H. Данилев- 
ського (1878), виконаний за німецьким перекладом 

Шлегеля, переклад 3 оригіналу M. Кетчера (1873) 
і П. Каншина (1893). 

За радянського часу ,Гамлет" перекладався ро- 
сійською мовою двічі-М. Лозинським ї А. Рад- 
ловою. Нин! зак!нчив роботу над перекладом 
Б. Пастернак. Безперечно, кращим, найточнішим 
перекладом, що зберігає образну систему Шекспіра 
і його багатий словник, є переклад найвидатнішого 
радянського  майстра художнього  перекладу-- 
M. Л. Лозинського. 

Неодноразово перекладався ,Гамлет" i україн- 
ською мовою. З дореволюційних робіт найбільше 
значення мають переклади П. Куліша ! М. Ста- 
рицького, особливо переклад П. Куліша. За останні 
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роки зроблено два українських переклади „Гам- 
лета“— С. Гусака і В. Bepa. 

„Гамлет“ перекладений мовами всього багато- 

національного Союзу. В наше завдання не входить 
аналіз російських 1 українських перекладів ,Гам- 
лета“—ус! вони мають на собі відбиток свого 
часу, відображаючи рівень шекспірознавства і міру 
розуміння перекладачем творчост! великого поета. 
Радянськ! переклади очищають текст Шекспіра 
Bill перекручень, прагнучи добитись повного 1 по- 
глибленого його тлумачення. Особливо це харак- 
терно для прекрасного перекладу Лозинського. 
Дуже точний i близький до ориг!налу ! укра1н- 
ський переклад В. Вера. Читач може покластись 
на нього. 

Як 1 більшість п’ес Шекспіра, „Гамлет“ у фа- 
бульному в1дношенн! ime від ряду першоджерел, 
старанно простежених і дослджених 1сториками 
л!тератури. Сюжетний MOTHB—CHH помщаеться за 

вбитого батька, коли Його самого з злочинцями 
з’еднують кровн! родинн! зв’язки (мати, дядько), — 
мае дуже давне походження. В „Оресте!“ Есх!ла 
в такому становищ! Орест: його мати вбила свого 
чолов!ка, 1 обов’язок сина—помститись за батька. 
Проте, B античн!й трагедй центр ваги перенесено 
на нерозв’язнсть конфл\кту матер!-вбивш! 1 сина» 
месника за батька. Сюжетно близьк! до міфу деяк! 
1рландськ! саги. Нерша обробка нап!в\сторичного 
переказу про Амлета (Гамлета)— принца датського 
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було дано в ,Датській історії" Саксона Грамма- 
тика (ХП стол!ття) латинською мовою, вперше 
виданій у 1514 році. В короткому викладі роз- 
повідь історика така: намісник ютландського короля 
Роріка, Вікінг Горвенділль одружується з дочкою 
свого повелителя— Герутою, здобувши славу зна- 
менитого воїна на суші і на морі. В бою він вби- 
ває норвежського короля Коллера i захоплює його 
володіння.. Брат Горвенд!лля— Фенгон вбиває героя 
на бенкет! i одружуеться з Ййого вдовою. Син 
убитого— Амлет вирШшуе помститись своему дядь- 
кові, i для того, щоб ніхто не розгадав Horo планів, 
удае 3 себе божевльного—розривае свій одяг, 
замазуе обличчя гряззю i надае соб! справд! бе- 
зумного вигляду. Недов!рливий Фенгон дв!ч! ви- 
пробовуе безумство Амлета, то підсилаючи до 
нього красиву жінку i розставляючи навкруги 
шпигун!в, то влаштовуючи побачення Амлета 3 
мат!р’ю 1 помщаючи поруч п!дглядач!в. Проте, 
Амлет, попереджений друзями, веде себе обережно. 
Король намагаеться позбутись ненависного принца 
i посилае його B Англію з двома придворними, 
як! везуть тайн! руни 3 просьбою до англ!йського 
короля вбити принца. Але Амлет підміняє руни, 
1 жертвою вбивства падають сам! придворн!. Принц 
повертаеться на батьківщину в день річниці своеї 
уявно! смерт!. Він обпоюе придворних i спалюе 
1х у nanaui, убивае Фенгона, а після його смерт! 
сам cigae на престол. 
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Історія Амлета зводиться у Саксона Грамматика 
до звичайного династичного розбрату, обтяженого 
кривавими злочинами. Амлет нічим не відрізняється 
від свого оточення--він жорстокий, зрадливий, 
злопам'ятливий, Вбиваючи в кімнаті матері під- 
глядача, Амлет розрубує HOro труп на. частини 
1 кидае на поживу свиням. 

Співчуття читача Амлет викликае He благород- 
ством своєї натури, але роллю месника, яку він 
бере на ceGe. Переказ про Амлета був оброблений 
в 1558 р. німецьким поетом Гансом Саксом у 
форм! повісті; в 1576 poui француз Бельфоре 
вільно переклав опов!дання Саксона Грамматика, 
включивши HOro до складу сво!х ,Histoires Tragi- 
ques“— „Траг!чних історій" (п’ятий розділ). Ця 
французська книга була перекладена англ!йською 
мовою. Хоч до нас дійшло тільки англійське ви- 
дання ,The Historle о Hamblett® 1608 року, але, 
безперечно, були й блыш ранн! видання цієї 
книги, якими м!г користуватись Шекстр при на- 
писанн! свое! трагед!. Коментатори в!дзначали 

наявн!сть в англійському текст! репліки Амлета, 
який вбивае придворного, схованого за килимом,— 
„Шур!“ Реплки цієї немае в латинському ори- 
гіналі i в французсьюй nepepo6ul. Наявність її 
в трагедях Шекспіра в аналог!чному місці дово- 

дить, що драматург був ознайомлений 3 англ!йським 
перекладом обробки Бельфоре. 

Напружений драматичний сюжет, гостр! драма- 
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тичні ситуації „Тстор! Амлета" не могли не при- 
тягти увагу драматургів. Шекспір не був першим. 
За свідченням сучасників, уже в 80-х pokax ХМІ сто- 
ліття існувала драматична обробка цього сюжету, 
яка до нас не дійшла. Томас Неш в одній замітці, 
датованій приблизно 1587--1588 р., згадуе про 
„англ!йського Сенеку, який напише вам хоч цілого 

Гамлета, сповненого траг\чних промов“. Bimomuit 
лондонський антрепренер ®. Хенсло в своему 
„Щоденнику “ —,Diary“, в запису від 9 липня 
1594 р., в1дзначае постановку на сцен! „Гамлета“, 
не вказуючи, на жаль, 1мени автора. Tomac Лодж 
B брошур! , Wit's Мизегу “ — „Убозтво розуму “ (1596) 
згадуе про блідий привид, одягнений у чорне, 
под!бно до продавця устриць, який жал!бно кричав: 
„Помстися, Гамлет“— ,Hamlet, теуепре“. € під- 
стави приписати авторство цього „Гамлета“, що 
He д!йшов до нас, драматургов! Томасу Kiny, авто- 
posi „Тспансько! трагел!!“. Зрозум!ло, втрата тексту 
He дае нам можливост! визначити, що саме запо- 

зичив Шекспір у свого попередника i в як!й mipi 
Quarto 1 1де в1д трагедії Кда. Перш! Bimomi нам 
постановки шекст!р!вського Гамлета відносяться 
до середини 1602 року, бо під назвою ,The 
Revenge of Hamlet“— „Помста Гамлета“ вона вне- 
сена у видавнич! списки. 

Тдучи в розвитку сюжету Бельфоре за Саксоном 
Грамматиком, Шекспір цілком nepeycsinomns фа- 
булу, вклавши в Hel гуманстичну ідею, BLAMiHHY 
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від загальної спрямованості першоджерела. Сюжет- 
ний кістяк старовинного переказу вкрився живою 
плоттю шекст!р!всько! думки. Можливо, ген!аль- 

ність великого драматурга ніде не в!дбилась так 
очевидно, як у цій робот! над „Гамлетом“. 

Велика трагедя зазнала ризних тлумачень, але 
найпопулярнше дано В. Гете в роман! „Учнвськ! 
роки Вльгельма Мейстера“ в словах: „Бентежна 
меланхол!я, ніжний смуток, д!яльна нерішучість". 
За Гете трагедя „Гамлета“ полягае в протир!чч! 
між нер!шучою, хоч 1 благородною натурою принца 
i непосильною вагою завдання, яке він на себе 
прийняв. Гете пише: „Мен! ясно, що Шекспір 
хот!в зобразити велику справу, покладену на душу, 
для яко! вона Непосильна. Я вважаю, що п’еса 
3 початку до кінця оброблена в цьому розум!нн!. 
Тут посаджений дуб у дорогощнну вазу, яка могла 
прийняти в себе лише ніжні кв!ти; кор!ння роз- 
рослось—1 ваза розбилась вдр!зки. Прекрасна, 
чиста, благородна, високоморальна Істота, яка He 
мае чуттево! сили, WO робить героем, гине під 
тягарем, який вона н! усунути, ні зносити не 
може; кожний обов’язок для ще! істоти святий, 

цей— надто важкий“. 
Трактовка Гете, що приваблювала своею ціль- 

HicTio i послідовністю, набула свого розвитку у 
н1мецьких романтик!в, як! акцентували в Гамлет! 
трагедно рефлекс!, що прир!кае діяння на розчи- 
нення в думці. Tparenis Шексп!ра наст\льки багата 
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змістом, що для будьякої найсуперечливішої трак- 
товки завжди знайдеться цитата, яка, вирвана з 
контексту, дану трактовку підтверджуватиме. Зро- 
зуміло, будьяка спроба звести Ідею шекспірівської 
трагедії до одного емоціонального або психічного 
стану може тільки перекрутити і збіднити зміст 
твору. »Гамлет"--ніяк не трагедія безволля, реф- 
лексії, розладу між внутрішнім світом людини, як 
про це писали критики. Дехто договорювався 
навіть до того, що вбачав у Гамлеті нового Христа, 
що загинув за гріхи світу. 

Основна думка Шекспіра значно глибша і ширша. 
Стикаючи гуманіста Гамлета з світом феодальної 
злоби І насильства, драматург розкриває неприми- 
ренну суперечність мЫк минулим і майбутнім люд- 
ства. Датський принц є студентом Віттенбергського 
університету (до речі, заснування цього універси- 
тету припадає на пізніший період, ніж дія п’еси), — 
i це підкреслює різницю мЫк освіченим Гамлетом 
1 його оточенням. Усі численні спроби буржуазних 
вчених коментувати 1 інтерпретувати п'єсу 3 пог- 
ляду основно! проблеми самого Гамлета, були 
марні, бо ігнорувався історичний зміст трагедії. 
Складність великої п'єси знайшла свій вияв у не- 
зліченних 1 суперечливих спробах тлумачити „Гам- 
лета“. Критика ХУШ столитя (В. Р1чардсон та 
1н.) побачила в датському принц! боротьбу двох 
начал: моральних принципів, що наказують про- 
стити гріх, ї суворого прагнення покарати злочинца. 
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Так Гамлета перетворили B пуританина. Гете, як 
ми знаємо, тлумачив суть гамлетизму як слабість 
волі, що не може здійснити діяння. Його ,Вер- 
тер" став практичним втіленням такого характеру. 
Теоретично Гете усвдомив його у ,Вільгельмі 
Мейстер!“. Якщо ми згадаємо, яку грандюзну роль 
відіграв цей останн\й в розвитку романтичного 
руху, то ми легко зрозум!емо, що ідеї Гете на- 
були великого поширення серед ‘1енських поет!в 
1 філософів. Перекладач i дослідник Шекстра— 
А. В. Шлегель 1де за Гете в трактовщ! трагедії 
Гамлета: „Драма в її цілому мае на мет! показати, 
що роздум, який бажае вичерпати вс! відносини 
1 вс! можлив! насл\дки яко\небудь справи, ослабляе 
здатність до виконання справи. Таким чином, клю- 
чем до тлумачення п’еси € слова самого Гамлета: 
»Thus conscience does таКе cowards of us alle“ ? 
і т. д. (дія Ш, сцена I). 

Характерно, шо не тільки романтики (Тік, на- 
приклад), але 1 Гегель всебічно розвивали теорію 
Гете. Так, у „Лекщях 3 естетики“ ми читаемо: 
»Гамлет є практично слабою натурою, прекрасною, 
поглибленою в свої внутрішні переживання душею, 
якій важко наважитись вийти 3 цієї внутрішньої 
гармонії", 

Проте, Гегель поглиблює традиційний погляд: 
»Гамлет зазнає сумнівів--перш ніж вжити яких- 

«Так роздум робить боягузів 3 нас“. 
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небудь заходів, він хоче переконатись у TOMY, що 
злочин було справд! вчинено". 

Іншу думку висловив Белінський, який звернув 
увагу читачів на активність натури головного ге- 
роя трагедії: ,Від природи Гамлет--людина сильна: 
його жовчна іронія, його миттєві спалахи, його 

пристрасні випади в розмові 3 матір'ю 1 неприхо- 
хована ненависть до дядька--усе це свідчить про 
енергію і велич душі". Белінський вбачав суб'єк- 
тивну трагедію Гамлета в усвідомленні ним не о б- 
хідності помстиї ненависності для нього 
цієї помсти. Внутрішне чуття вступає в боротьбу 
з обов'язком. У цьому твердженні великого кри- 
тика є багато правди. Белінський підійшов впри- 
тул до ,розгадки" таємниці Гамлета. Німецька 
ідесалістична критика, продовжуючи розвивати твер- 

дження Гете, прийшла до таких висновків: Гамлет 
прагне перебудувати зовнішній світ за внутрішнім 
змістом і не зважає на божественну світобулову 
(Ульріці). Так Гамлет стає войовничним анархістом 
і атеістом. 

Інший критик (Ретшер) побачив у Гамлеті роз- 
лад мЫк величчю думки і обмеженістю діяння. 
Герв!нус також схильний був вважати Гамлета 
пасивним, але вбачав у цій негативн!й пасивност! 
доказ  корисност!, активност!. Гнакше — кажучи, 
Шекстр хот!в довести свій тезис „методом від 
противного“, 

1. С. Тургенев на поставлене ним перед собою 
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питання, що являе собою „Гамлет“, відповідав: 
»Аналіз насамперед i его!зм, а тому безвір'я. Він весь 
живе для самого себе, він егоіст; але вірити в себе 
навіть егоїст He може... він скептик.,. Сумніваю- 

чись в усьому, Гамлет, зрозуміло, не шкодує 1 
самого себе". 

»Гамлет--втілення меланхолії"-говорить Г. Бран- 
дес. Середню позицію між двома крайніми думками 

посідає німецький критик Г. Булгаупт: ,Гамлет i 
не боягуз, 1 He надмірно пристрасний і палкий 
юнак. Головне для нього--роздуми". Були й інші 
трактовки Гамлета, але 1х усіх однаково не можна 
перелічити, та й нема для чого перелічувати. Існує 
Гамлет ,сумний 1 флегматичний" (Л. Льонінг), 
Гамлет, „який потребує юридичних обгрунтовань 
для того, щоб покарати короля“ (Вердер), „Гамлет, 
жовчний, мстливий, хитрий характер" (Паульсен). 
Були спроби тлумачити Гамлета з містично-релі- 
гійної точки зору: ,Гамлет приймає бога, але 
відкидає світ, створений богом“ (Ф. М. Достоев- 
ський). Борець, мислитель, слабовольний юнак, хри- 
стиянин, ате\ст— таким прийшов Гамлет в 1нтер- 
nperauii критик!в i на сцену. I навряд чи варто 
доводити хибність ус!х цих концепцій. 

Випередивши свою епоху, зрозум!вши цінність 
людського життя, Гамлет, потрапляючи у феодаль- 
ний CBiT, пізнає всю жорстою!сть 3aKOHiB, що ке- 
рують цим св!том. Але трагедія Гамлета не тільки 
в тому, що він ус!м CBOIM еством протестуе проти



феодалізму, а в TOMy, WO він мусить прийняти 
на себе обов'язок феодальної помсти. І, з другого 
боку, Гамлет перебуває ще в полоні у минулого, 
він не може звільнитись від нього легко і безбо- 
лісно. Ціною свого життя він спокутує свої ілю- 

3if 1 помилки. Датський двір, 3 яким стикається 

Гамлет, втілює в собі всі збірно-негативні риси 
феодальної дійсності. Принц виховує в собі ми- 
слителя, який критично переоцінює світ. Навкруги 
панує брехня. Офіціальне лицемірство процвітає 
при дворі. Майстерно складена промова нового 
короля (дія 1, сцена 2), який прийшов до влади 
через вбивство свого попередника, яскраво харак- 
теризує атмосферу, в якій має віднині страждати 
Гамлет. „Весь св!т— в’язниця“, — до такого сумного 
висновку приходить він к!нець-к!нцем. I Гамлет про- 
голошуе виклик цьому світові, в якому він нена- 
BHAHTb— 

Знущання гордих i безправ'я гніт, 
Крутню судів, кохань нещасних розпач, 
Пиху владущих i образи всі, 
Яких чесноті завдає негідність... 

В нерівному поєдинку з феодальним суспіль- 
ством Гамлет гине. Але смерть його не проходить 
марно. Святкує перемогу справедливість, 

„Гамлет“—це трагедія про героя, який надто 
рано прийшов у світ. З трагедії помсти, що роз- 
повідає про боротьбу за престол і поразку узур- 
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naropa, Шекспір створив поему думки i прист- 
расті, яка ось уже четверте століття хвилює, читача. 
Філософське багатство геніальної трагедії справді 
невичерпне. Кожна нова епоха icropif людства, яка 
переоцінювала роботу попередніх поколінь, спи- 
нялась здивовано перед „Гамлетом“, знаходячи B 
ньому, здавалось, ус! відповіді на наболілі питання. 

1 зараз „Гамлет“ лишаеться He т\льки найбіль- 
шою пам’яткою культури, зберігаючи свое вели- 
чезне ш!знавальне значення, але й дос! хвилюе 
думки 1 почуття. 

Поряд 3 „Божественною комедією" Данте, „Фа- 
устом“ Гете 1 ,Дон-Кіхотом" Сервантеса, „Гамлет“ 
Шекспіра входить у скарбницю св!тово! культури. 

А. А. Гозенпуд


